
Совет по правам человека 
Рабочая группа по произвольным задержаниям 

  Мнения, принятые Рабочей группой  
по произвольным задержаниям на ее семьдесят 
первой сессии (17–21 ноября 2014 года) 

  № 42/2014 (Йемен) 

  Сообщение, направленное правительству 13 августа 2014 года 

  Относительно Тарика Салеха Сайеда Абдуллы Аламуди 

  Правительство не ответило на данное сообщение. 

   Государство является участником Международного пакта о гражданских  
и политических правах в силу присоединения 9 февраля 1987 года. 

1. Рабочая группа по произвольным задержаниям была учреждена в соот-
ветствии с резолюцией 1991/42 бывшей Комиссии по правам человека. Мандат 
Рабочей группы был продлен и уточнен Комиссией в ее резолюции 1997/50. Со-
вет по правам человека в своем решении 2006/102 взял на себя ответственность 
за осуществление этого мандата и в своей резолюции 15/18 от 30 сентября  
2010 года продлил его действие на трехлетний срок. Резолюцией 24/7 Совета от 
26 сентября 2013 года этот мандат был продлен еще на три года. В соответствии 
со своими методами работы (A/HRC/16/47 и Corr.1, приложение) Рабочая груп-
па препроводила упомянутое выше сообщение правительству. 

2. Рабочая группа считает лишение свободы произвольным в следующих 
случаях: 

a) когда явно невозможно сослаться на какие бы то ни было правовые 
основания, оправдывающие лишение свободы (например, когда какое-либо ли-
цо продолжает содержаться под стражей после отбытия назначенного ему нака-
зания или вопреки распространяющемуся на него закону об амнистии) (катего-
рия I); 

b) когда лишение свободы является следствием осуществления прав и 
свобод, гарантированных статьями 7, 13, 14, 18, 19, 20 и 21 Всеобщей деклара-
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ции прав человека и в той мере, в которой это касается государств-участников, 
статьями 12, 18, 19, 21, 22, 25, 26 и 27 Международного пакта о гражданских и 
политических правах (категория II); 

c) когда полное или частичное несоблюдение международных норм, 
касающихся права на справедливое судебное разбирательство и закрепленных 
во Всеобщей декларации прав человека и соответствующих международно-
правовых документах, принятых государствами, о которых идет речь, является 
настолько серьезным, что это придает лишению свободы произвольный харак-
тер (категория III); 

d) когда просители убежища, иммигранты или беженцы подвергаются 
длительному административному задержанию, не имея возможности добиться 
пересмотра дела в административном или судебном порядке или получить до-
ступ к средствам правовой защиты (категория IV); 

e) когда лишение свободы является нарушением международного 
права в силу дискриминации по признаку рождения, гражданства, этнического 
или социального происхождения, языка, религии, экономического положения, 
политических или иных убеждений, пола, сексуальной ориентации, инвалидно-
сти или иного статуса, целью или результатом которой может стать отказ в рав-
ных возможностях осуществления прав человека (категория V). 

  Представленные материалы 

  Сообщение источника 

3. Ниже приводится краткое изложение дела, представленного Рабочей 
группе по произвольным задержаниям: 

4. Тарик Салех Сайед Абдулла Аламуди служил солдатом в штаб-квартире 
йеменской военной разведки в Адене (Йемен). 

5. Сообщается, что 22 сентября 2012 года г-н Аламуди был задержан по ме-
сту службы специальным подразделением вооруженных сил, в которых он про-
ходил службу. Согласно показаниям г-на Аламуди, после ареста он был достав-
лен в отделение йеменской военной разведки в Адене. Четырьмя днями позд-
нее, 26 сентября 2012 года, он был переведен в Отдел разведки уголовной след-
ственной тюрьмы в Сане, также известной как следственный изолятор «Фата», 
где его продержали до 16 января 2014 года. После этого он был переведен в во-
енную тюрьму, известную в просторечии как «Тюрьма-крепость», расположен-
ную в старой части города Саны. 8 мая 2014 года он снова был переведен в уго-
ловную следственную тюрьму Саны. 21 мая 2014 года г-на Аламуди забрали в 
центральную тюрьму в районе Аль-Джафар в Сане, где он содержится под 
стражей по сей день.  

6. Согласно полученной информации, в течение того времени, когда  
г-н Аламуди считался без вести пропавшим, его родственники предпринимали 
всяческие попытки найти его и получить какую-либо информацию о его поло-
жении. Утверждается, что государственные власти не дали никакого ответа на 
просьбу родственников сообщить причины задержания г-на Аламуди и место 
его содержания под стражей. После нескольких месяцев поиска, как сообщает 
источник, семья получила от одного йеменского солдата информацию о том, 
что г-н Аламуди содержится под стражей в военной тюрьме в Сане. Благодаря 
ходатайствам, направленным в Генеральную прокуратуру в Сане и Министру по 
правам человека, с просьбой разрешить г-ну Аламуди связаться с родственни-
ками или с адвокатом, в апреле 2013 года члены его семьи в конце концов полу-
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чили право на свидание с ним – спустя восемь месяцев после его предполагае-
мого исчезновения. 

7. Источник сообщает, что во время краткосрочных и нерегулярных посе-
щений, которые были разрешены членам его семьи, они узнали от г-на Аламуди 
о том, что за все время его содержания под стражей без связи с внешним миром 
он ни разу не был доставлен в суд и не общался с адвокатом. Таким образом, он 
был лишен возможности оспорить законность своего содержания под стражей в 
судебной инстанции. Кроме того, его родственники также узнали о том, что он 
обвинялся в террористической деятельности; тем не менее, им так и не была 
предоставлена информация о фактах, на которых основывалось обвинение. 

8. 25 июля 2013 года семья г-на Аламуди подала в Генеральную прокурату-
ру письменное требование обеспечить г-ну Аламуди справедливое судебное 
разбирательство или немедленно освободить его. Генеральный прокурор заве-
рил семью, что дело будет передано компетентному органу.  

9. Источник сообщает, что только 15 мая 2014 года, примерно через полтора 
года после ареста, г-н Аламуди впервые предстал перед судебным органом и 
был допрошен представителями специального отдела прокуратуры по уголов-
ным делам. Тем не менее, ему не предъявили никаких официальных обвинений, 
и по его делу на сегодняшний день, по всей видимости, не было начато никако-
го производства. 

10. Источник утверждает, что лишение свободы г-на Аламуди носит произ-
вольный характер и подпадает по категорию I категорий произвольного задер-
жания, определенных Рабочей группой. С момента ареста он был лишен свобо-
ды без каких-либо правовых оснований и оставался под стражей в течение бо-
лее 21 месяца в отсутствие какого-либо судебного решения. По словам источ-
ника, г-н Аламуди был арестован без каких-либо оснований, стал жертвой 
насильственного исчезновения и содержался под стражей без связи с внешним 
миром в течение восьми месяцев. Даже несмотря на то, что 15 мая 2014 года он 
был доставлен в суд, ему не предъявили никаких официальных обвинений и по 
его делу не было начато никакого производства. Согласно источнику, это явля-
ется нарушением статей 32 b) и 32 c) Конституции Йемена, а также противоре-
чит статье 9 Всеобщей декларации прав человека и статье 9 Международного 
пакта о гражданских и политических правах. 

11. Источник также отмечает, что лишение свободы г-на Аламуди подпадает 
под категорию III категорий произвольного задержания Рабочей группы, по-
скольку ему было отказано в справедливом судебном разбирательстве в нару-
шение статей 9 и 10 Всеобщей декларации прав человека и статей 9 и 14 Меж-
дународного пакта о гражданских и политических правах. Источник подчерки-
вает, что г-н Аламуди не был проинформирован о выдвинутых против него об-
винениях, ему было отказано в доступе к материалам его дела для подготовки 
защиты, а также в праве выбрать себе защитника. Он был лишен контактов с 
внешним миром, и ему было отказано в посещениях или в общении с родствен-
никами или адвокатом. 

12. В частности, содержание г-на Аламуди под стражей в течение 21 месяца, 
в том числе в течение восьми месяцев без права переписки и посещений, нару-
шает его право без промедления предстать перед судебным органом. Источник 
ссылается на замечание общего порядка № 8 (1982) по статье 9 Международно-
го пакта о гражданских и политических правах, в котором Комитет по правам 
человека отмечает, что «каждое арестованное или задержанное лицо по обви-
нению в уголовном преступлении должно быть «в срочном порядке» доставле-
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но к судье или к другому должностному лицу, которому принадлежит по закону 
право осуществлять судебную власть», и что, «по мнению Комитета, задержка 
не должна превышать нескольких дней».  

  Ответ правительства 

13. 13 августа 2014 года Рабочая группа препроводила утверждения источни-
ка правительству Йемена, просив его представить ей подробную информацию о 
нынешнем положении г-на Аламуди, а также сообщить ей, на основании каких 
правовых положений продолжается его длительное содержание под стражей и 
как они соотносятся с международным правом. Правительство не ответило на 
препровожденные ему утверждения. 

14. Несмотря на отсутствие какой-либо информации от правительства, Рабо-
чая группа в соответствии с пунктом 16 своих пересмотренных методов работы 
вправе вынести мнение относительно задержания г-на Аламуди. 

  Обсуждение 

15. Поскольку правительство решило не опровергать достоверную prima 
facie информацию, представленную источником, Рабочая группа считает ин-
формацию источника достоверной. 

16. В этой связи Рабочая группа напоминает, что ранее в подобных случаях, 
касающихся Йемена, она обнаружила, что люди удерживались под стражей в 
течение многих лет без предъявления им каких-либо уголовных обвинений, без 
правовой помощи и без суда1. 

17. В рассматриваемом случае г-н Аламуди удерживался в заключении более 
двух лет, не будучи проинформированным ни о причинах его задержания, ни о 
выдвинутых против него обвинениях. Это грубое нарушение пункта 2 статьи 9 
Международного пакта о гражданских и политических правах, согласно кото-
рому каждому арестованному сообщаются при аресте причины его ареста и в 
срочном порядке сообщается любое предъявленное ему обвинение. 

18. Кроме того, в нарушение пункта 3 статьи 9 Международного пакта о 
гражданских и политических правах г-н Аламуди, как утверждается, был аре-
стован за абстрактную террористическую деятельность; при этом в течение  
18 месяцев он не был доставлен в суд и в течение 2 лет по его делу не было за-
планировано никакого судебного разбирательства. Действительно, в соответ-
ствии с пунктом 3 статьи 9 Пакта, каждое арестованное или задержанное по 
уголовному обвинению лицо в срочном порядке доставляется к судье или к 
другому должностному лицу, которому принадлежит по закону право осу-
ществлять судебную власть, и имеет право на судебное разбирательство в тече-
ние разумного срока или на освобождение. 

19. При этом г-н Аламуди был лишен права, предусмотренного в пункте 4 
статьи 9 Пакта, оспорить законность досудебного задержания и быть освобож-
денным, если суд сочтет данное задержание незаконным. 

20. В нарушение пункта 3 b) статьи 14 Пакта в течение более двух лет за-
ключения г-ну Аламуди было отказано в праве общаться с выбранным им са-
мим защитником. 

 1 См. мнения № 19/2012 (Йемен) и № 17/2010 (Йемен). 
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21. В своем ежегодном докладе Совету по правам человека за 2009 год Рабо-
чая группа перечислила принципы статей 9 и 10 Всеобщей декларации прав че-
ловека и статей 9 и 14 Международного пакта о гражданских и политических 
правах, которые могут использоваться в отношении лишения свободы лиц, об-
виняемых в совершении актов терроризма 2. Она, в частности, отметила, что по-
дозреваемое в террористической деятельности лицо не может быть лишено 
своих прав, предусмотренных пунктами 2, 3 и 4 статьи 9 и статьей 14 Между-
народного пакта о гражданских и политических правах.  

22. Что касается того, что на момент задержания г-н Аламуди был военно-
служащим, Рабочая группа согласна с мнением Комитета по правам человека о 
том, что пункты 2, 3 и 4 статьи 9 и статья 14 Пакта применимы к делам в отно-
шении военнослужащих 3. 

23. Рабочая группа полагает, что несоблюдение международных норм, каса-
ющихся права на справедливое судебное разбирательство, предусмотренное в 
статьях 9 и 10 Всеобщей декларации прав человека и статьях 9 и 14 Междуна-
родного пакта о гражданских и политических правах, является в данном случае 
настолько серьезным, что это придает лишению свободы г-на Аламуди произ-
вольный характер. 

24. Таким образом, лишение свободы г-на Аламуди относится к категориям I 
и III категорий, применяемых при рассмотрении представленных Рабочей груп-
пе дел. 

  Решение 

25. В свете вышеизложенного Рабочая группа по произвольным задержаниям 
выносит следующее мнение: 

Лишение свободы г-на Аламуди носит произвольный характер, являясь 
нарушением статей 9 и 10 Всеобщей декларации прав человека и статей 9 
и 14 Международного пакта о гражданских и политических правах;  
оно подпадает под категории I и III категорий произвольного задержания, 
на которые ссылается Рабочая группа при рассмотрении представленных 
ей дел. 

26. С учетом принятого мнения Рабочая группа просит правительство Йеме-
на принять необходимые меры для исправления положения г-на Аламуди и 
приведения его в соответствие со стандартами и принципами, закрепленными 
во Всеобщей декларации прав человека и Международном пакте о гражданских 
и политических правах. 

27. Принимая во внимание все обстоятельства дела, Рабочая группа считает, 
что адекватной мерой для исправления положения могло бы стать незамедли-
тельное освобождение г-на Аламуди и предоставление ему права на компенса-
цию, обладающее исковой силой, в соответствии с пунктом 5 статьи 9 Между-
народного пакта о гражданских и политических правах. 

[Принято 19 ноября 2014 года] 

    

 2 Доклад Рабочей группы по произвольным задержаниям (A/HRC/10/21), пункты 50–55. 
 3 См., например, 1649/2007, Эль-Абани против Алжира, пункты 7.6 и 7.8; 1813/2008, 

Мулези против Демократической Республики Конго, пункт 5.2; 1051/2002, Ахани 
против Канады, пункт 10.2. 
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